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بسم االله الرّحمن الرّحیم 

اللَّهُمَّ صَلِّ عَلَى محَُمَّدٍ وَ آلِ محَُمَّدٍ وَ اسْمَعْ دُعَائِي إِذاَ دَعوَْتكَُ وَ اسْمَعْ نِداَئِي إِذاَ نَادَيتْكَُ، وَ أَقبِْلْ عَلَيَّ إِذاَ نَاجيَتْكَُ. 

خـدایا بـر محـمّد و آل محـمّد صـلوات فـرسـت، و دعـایم را وقتی تـو را می خـوانـم بـشنو (می شـنوي)، و صـدایم (نـدایم) را 

وقتی تـو را صـدا می زنـم بـشنو (می شـنوي) (در حـال مـناجـات و راز و نیاز بـا تـوام، بـه مـن تـوجـّه نـما و رو کن). و وقتی بـا تـو 

نجوا می کنم رو به من آر. 

فَقَدْ هرََبتُْ إِليَكَْ وَ وَقَفتُْ بَينَْ يَدَيكَْ مُستَْكيِناً لكََ متَُضرَِّعاً إِليَكَْ راَجيِاً لمَِا لَدَيكَْ ثوَاَبِي. 

بـه سـوي تـو گـریخته ام، و در پیشگاهـت ایستاده ام، بیچاره ي تـو ام، بـا حـال تـضرعّ بـه درگـاهـت، امیدوار بـه ثـوابی که نـزد تـو 

می باشد، (از همه بریده ام و به سویت با حالِ دردمندي و زاري آمده ام، و تنها امیدم به آنچه نزد تو است می باشد.) 

 وَ تَعْلَمُ مَا فِي نَفْسِي وَ تخَبْرُُ حَاجتَِي وَ تَعرْفُِ ضَميِرِي.  

در حالی که آنچه در جان من است را می دانی، و از حاجتم آگاهی، و درونم را می شناسی. 

وَ لا يخَْفَى عَليَكَْ أَمرُْ منُْقَلبَِي وَ مثَوْاَيَ وَ مَا أرُِيدُ أَنْ أُبْدِئَ بهِِ منِْ منَطِْقِي وَ أَتَفوََّهَ بهِِ منِْ طَلبِتَِي وَ أرَْجوُهُ لِعَاقبِتَِي.  

و امـر دنیا و آخـرتـم، و آنـچه را بـخواهـم از گـفتار لـب بـازکنم، و آن حـاجتی که بـخواهـم بـر زبـان آورم، و امیدش را بـراي 

عاقبتم دارم، بر تو مخفی نیست. 
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وَ قَـدْ جَـرتَْ مَـقَادِيرـُكَ عَـلَيَّ يَـا سَـيِّدِي فِـيمَا يَـكوُنُ مِـنِّي إِلَـى آخِـرِ عُـمرِْي مِـنْ سَـرِيرـَتِـي وَ عَـلانِـيتَِي وَ بِـيَدِكَ لا بِـيَدِ غَـيرِْكَ زِيَـادَتِـي 

وَ نَقْصِي وَ نَفْعِي وَ ضرَِّي. 

و مـولاي مـن مـقدّراتـت بـراي مـن تـا آخـر عـمرم از آشکار و نـهانـم جـاري شـده اسـت. و زیادي و کمی و نـفع و ضـررم بـه 

دسـت تـو اسـت، نـه در اختیار دیگري. (آنـچه تـا انـتهاي عـمرم در پـنهان و آشکار بـخواهـم انـجام دهـم تـقدیر تـو اسـت 

(خواست تو است)). 

إِلهَِي إِنْ حرََمتْنَِي فَمنَْ ذاَ الَّذِي يرَزُْقنُِي وَ إِنْ خَذَلتْنَِي فَمنَْ ذاَ الَّذِي ينَْصرُنُِي. 

خدایا اگر محرومم کنی چه کسی روزیم دهد، و اگر خوارم کنی چه کسی یاریم  کند. 

إِلهَِي أَعوُذُ بكَِ منِْ غَضبَكَِ وَ حُلوُلِ سخَطَكَِ.  

خدایا از غضب و بروز سخطت به خودت پناه می برم. 

إِلهَِي إِنْ كنُتُْ غيَرَْ مُستَْأهِْلٍ لرَِحْمتَكَِ فَأنَتَْ أهَْلٌ أَنْ تجوَُدَ عَلَيَّ بِفَضْلِ سَعتَكَِ. 

خـدایا اگـر چـه مـن شـایستگیِ رحـمت تـو را نـدارم، ولی تـو شـایسته  ي این هسـتی که بـر مـن بـا فـضل بسیارت ببخشی. (اگـر بـه 

من باشد لیاقت هیچ چیز را ندارم، ولی تو شایسته و سزاواري که با فضل بسیارت به من عطا کنی) 

 إِلهَِي كَأنَِّي بنَِفْسِي واَقِفةٌَ بَينَْ يَدَيكَْ وَ قَدْ أظََلَّهَا حُسنُْ توََكُّلِي عَليَكَْ فَقُلتَْ [فَفَعَلتَْ ] مَا أنَتَْ أهَْلهُُ وَ تَغَمَّدْتنَِي بِعَفوِْكَ . 

خـدایا گـویی بـا تـمام وجـودم در بـرابـرت ایستاده ام، در حـالی که زیبایی تـوکّل بـه تـو بـر سـرم سـایه افکنده، و تـو آنـچه را خـود 

شـایسته ي آنی گفتی. و مـرا بـا عـفوت پـوشـانـدي. (خـدایا بـا اعـتماد بـه تـو که تـنها چیزي اسـت که دارم در مـقابـلت قـرار 

گرفته ام، و تو بدیهاي مرا با بخششت پوشاندي. آنگونه که خود سزاوار آنی. در حالی که من چنین لیاقتی ندارم.) 

إِلهَِـي إِنْ عَـفوَتَْ فَـمنَْ أَوْلَـى مِـنكَْ بِـذَلِـكَ وَ إِنْ كَـانَ قَـدْ دنََـا أَجَـلِي وَ لَـمْ يُـدنِْـنِي [يَـدْنُ ] مِـنكَْ عَـمَلِي فَـقَدْ جَـعَلتُْ الإِْقْـراَرَ بِـالـذَّنْـبِ 

إِليَكَْ وَسيِلتَِي.  

خـدایا اگـر مـرا ببخشی چـه کسی از تـو بـه آن سـزاوارتـر اسـت؟ و اگـر مـرگـم نـزدیک شـده و عـملم مـرا بـه تـو نـزدیک نکرده، 

اقرار به گناه را واسطه در پیشگاهت قرا می دهم. 
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إِلهَِي قَدْ جرُتُْ عَلَى نَفْسِي فِي النَّظرَِ لهََا فَلهََا الوَْيْلُ إِنْ لَمْ تَغْفرِْ لهََا.  

خـدایا مـن بـه خـویش بـا تـوجـّه بـه نـفسم ظـلم کردم، پـس واي بـر او اگـر او را نبخشی. (خـدایا بـه جـاي تـوجـّه بـه تـو، دائـم بـه 

خودم توجهّ داشتم، و چه ظلمی بزرگتر از این. واي بر من اگر مرا نبخشی) 

إِلهَِي لَمْ يزََلْ برُِّكَ عَلَيَّ أَيَّامَ حيََاتِي فلَا تَقطَْعْ برَِّكَ عنَِّي فِي ممََاتِي.  

خدایا همواره نیکی تو در زمان حیاتم به من رسیده است، پس نیکی ات را در زمان مرگم نیز قطع نکن. 

إِلهَِي كيَْفَ آيَسُ منِْ حُسنِْ نظَرَِكَ لِي بَعْدَ ممََاتِي وَ أنَتَْ لَمْ توَُلِّنِي [توُلنِِي ] إِلاّ الجَْميِلَ فِي حيََاتِي. 

خـدایا چـگونـه از نـگاه زیبایت بـعد از مـرگـم نـا  امُید شـوم، در حـالی که در زنـدگیم جـز زیبایی در حـقّم نـنمودي. (خـدایا در 

طول حیاتم جز نیکی از تو ندیدم، پس بعد از مرگم نیز جز به آن امید ندارم) 

إِلهَِي توََلَّ منِْ أَمرِْي مَا أنَتَْ أهَْلهُُ وَ عُدْ عَلَيَّ بِفَضْلكَِ عَلَى مُذنْبٍِ قَدْ غَمرََهُ جهَْلهُُ.  

خـدایا کارم را آن گـونـه بـر عهـده گیر که خـود شـایسته ي آنی. و بـا فـضلت بـر گنهکاري که جهـلش هـمه ي وجـودش را 

گرفته است باز گرد. 

إِلهَِـي قَـدْ سَـترَتَْ عَـلَيَّ ذنُُـوبـا فِـي الـدُّنْـيَا وَ أنََـا أَحْـوجَُ إِلَـى سَـترْهَِـا عَـلَيَّ مِـنكَْ فِـي الأُْخْـرَى [إِلهَِـي قَـدْ أَحْـسنَتَْ إِلَـيَ ] إِذْ لَـمْ 

تظُهْرِهَْا لأَِحَدٍ منِْ عبَِادِكَ الصَّالحِِينَ فلَا تَفْضحَنِْي يوَْمَ الْقيَِامةَِ عَلَى رُءُوسِ الأَْشهَْادِ.  

خـدایا گـناهـانی را در دنیا از مـن پـوشـانـدي که مـن در آخـرت بـه پـوشـانـدنـشان سـخت مـحتاج تـرم، چـرا که (در دنیا) بـراي 

هیچکدام از بندگان صالحت آشکار نکردي، پس در روز قیامت در برابر همگان رسوایم مکن. 

إِلهَِي جوُدُكَ بَسَطَ أَمَلِي وَ عَفوُْكَ أَفْضَلُ منِْ عَمَلِي.  

خـدایا جـود تـو آرزویم را گسـترانـد  (آن قـدر بـخشنده اي که انـسان آرزوي هـمه چیز را پیدا میکند). و بـخشش تـو از عـملم 

برتر است. 

إِلهَِي فَسرَُّنِي بِلِقَائكَِ يوَْمَ تَقْضِي فيِهِ بَينَْ عبَِادِكَ.  

خدایا در آن روز که بین بندگانت حکم می کنی، به دیدارت خشنودم کن. 
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إِلهَِي اعتِْذاَرِي إِليَكَْ اعتِْذاَرُ منَْ لَمْ يَستَْغنِْ عنَْ قبَوُلِ عُذرِْهِ فَاقبَْلْ عُذرِْي يَا أَكرَْمَ منَِ اعتَْذرََ إِليَهِْ المُْسيِئوُنَ . 

خـدایا عـذرخـواهی مـن از تـو، عـذر کسی اسـت که بی نیاز از پـذیرش عـذرش نیست (سـخت نیازمـند پـذیرش عـذرش اسـت). 

پس عذرم را بپذیر اي بزرگوارترین کسی که گنهکاران از او طلب بخشش می کنند. 

إِلهَِي لا ترَُدَّ حَاجتَِي وَ لا تخُيَِّبْ طَمَعِي وَ لا تَقطَْعْ منِكَْ رَجَائِي وَ أَمَلِي.  

خدایا حاجتم را ردّ مکن. و طمعم را ناامید مکن. و امید و آرزویم را از خودت قطع مکن. 

إِلهَِي لوَْ أرََدتَْ هوَاَنِي لَمْ تهَْدنِِي وَ لوَْ أرََدتَْ فَضيِحتَِي لَمْ تُعَافنِِي.  

خـدایا اگـر خـواري مـرا می خـواسـتی هـدایتم نمی کردي، و اگـر رسـواییم را می خـواسـتی عـافیتم نمی بخشیدي (پـس حـال که 

خوار نیستم و رسوا نشده ام، تو مرا هدایت کرده اي و عافیت بخشیدي). 

إِلهَِي مَا أظَنُُّكَ ترَُدُّنِي فِي حَاجةٍَ قَدْ أَفنْيَتُْ عُمرُِي فِي طَلبَهَِا منِكَْ.  

خدایا گمان ندارم (تو را آن گونه نیافتم که) حاجتی که عمرم را در به  دست آوردنش سپري کردم به من عطا نکنی. 

إِلهَِي فَلكََ الحَْمْدُ أَبَداً أَبَداً داَئِماً سرَْمَداً يزَِيدُ وَ لا يبَيِدُ كَمَا تحبُُِّ وَ ترَْضَى.  

خـدایا حـمد ابـدي ابـدي، دائـمِ همیشگی، که افـزونی یابـد و کم نـگردد بـراي تـو اسـت. آن چـنان  که تـو دوسـت می داري و 

خشنود میشوي. 

إِلهَِـي إِنْ أَخَـذْتَـنِي بجُِـرْمِـي أَخَـذْتُـكَ بِـعَفوِْكَ وَ إِنْ أَخَـذْتَـنِي بِـذنُُـوبِـي أَخَـذْتُـكَ بمَِـغْفرَِتِـكَ وَ إِنْ أَدْخَـلتْنَِي الـنَّارَ أَعْـلَمتُْ أهَْـلهََا أنَِّـي 

أُحبُِّكَ.  

خـدایا اگـر مـرا بـه جـرمـم بگیري تـو را بـه عـفوت می گیرم. و اگـر بـه گـناهـانـم بگیري، بـه مـغفرتـت می گیرم. و اگـر در آتـش 

داخلم کنی، به اهل آتش خواهم گفت که بسیار دوستت می دارم. 

إِلهَِي إِنْ كَانَ صَغرَُ فِي جنَبِْ طَاعتَكَِ عَمَلِي فَقَدْ كبَرَُ فِي جنَبِْ رَجَائكَِ أَمَلِي.  

خدایا اگر عملم در فرمانبرداریت کم است، در امیدواري به تو آرزویم بسیار است.    
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إِلهَِي كيَْفَ أنَْقَلبُِ منِْ عنِْدِكَ بِالخيَْبْةَِ محَرُْوماً وَ قَدْ كَانَ حُسنُْ ظنَِّي بجِوُدِكَ أَنْ تَقْلبِنَِي بِالنَّجَاةِ مرَْحوُما.  

خـدایا چـگونـه از نـزدت بـا نـاامُیدي در حـالی که محـرومـم بـاز گـردم، بـا اینکه حـسن ظـنّم بـه جـودت (بخششـت) این اسـت که 

مرا نجات یافته، و مرَحمت شده باز می گردانی. 

إِلهَِي وَ قَدْ أَفنْيَتُْ عُمرُِي فِي شرَِّةِ السَّهوِْ عنَكَْ وَ أَبْليَتُْ شبََابِي فِي سَكرَْةِ التَّبَاعُدِ منِكَْ.  

خدایا عمرم را در حرص شدید نادیده گرفتنت به هدر دادم. و جوانیم را در تحیرّ دوري از تو، از دست دادم. 

إِلهَِي فَلَمْ أَستْيَْقِظْ أَيَّامَ اغتْرِاَرِي بكَِ وَ رُكوُنِي إِلَى سبَيِلِ سخَطَكَِ. 

خـدایا در روزگـاري که گـرفـتار غـرور بـودم، و مـتمایل بـه مسیر سخـطت، بیدار نشـدم. (گـرفـتار غـرور بـودم و پـا در مسیر 

سخط تو گذارده بودم، در آن زمان در خواب غفلت بودم، و طالب بیداري نبودم.) 

إِلهَِي وَ أنََا عبَْدُكَ وَ ابنُْ عبَْدِكَ قَائِمٌ بَينَْ يَدَيكَْ متُوََسِّلٌ بِكرََمكَِ إِليَكَْ.  

و من بنده ي تو، و فرزند بنده ات هستم. در برابرت ایستاده ام، با کرمت به سویت متوسّل شده ام. 

إِلهَِي أنََا عبَْدٌ أَتنََصَّلُ إِليَكَْ ممَِّا كنُتُْ أُواَجهِكَُ بهِِ منِْ قِلَّةِ استْحِيَْائِي منِْ نظَرَِكَ وَ أطَْلبُُ الْعَفوَْ منِكَْ إِذِ الْعَفوُْ نَعتٌْ لِكرََمكَِ . 

خـدایا مـن بـنده اي هسـتم که می خـواهـم از بی حیایی که داشـتم رهـا شـوم. و از تـو عـفو و بـخشش می خـواهـم، چـرا که عـفو 

نشانه ي کرم تو است. 

إِلهَِي لَمْ يَكنُْ لِي حوَْلٌ فَأنَتَْقِلَ بهِِ عنَْ مَعْصيِتَكَِ إِلا فِي وَقتٍْ أَيْقظَتْنَِي لمحبَََِّتكَِ.  

خدایا من توانی ندارم که بخواهم از معصیتت خارج شوم، مگر زمانی که (تو خود) با محبّتت بیدارم کنی. 

وَ كَمَا أرََدتَْ أَنْ أَكوُنَ كنُتُْ فَشَكرَْتكَُ بِإِدْخَالِي فِي كرََمكَِ وَ لتِطَهْيِرِ قَلبِْي منِْ أَوْسَاخِ الْغَفْلةَِ عنَكَْ.  

(اي کاش) آن طـور که تـو اراده می کنی بـاشـم. پـس شکر تـو را می گـویم بـه خـاطـر این که مـرا در کرمـت داخـل کردي، و 

این که قلبم را از کدورت هاي غفلت پاك کردي. 
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إِلهَِـي انْـظرُْ إِلَـيَّ نَـظرََ مَـنْ نَـادَيْـتهَُ فَـأَجَـابَـكَ وَ اسْـتَعْمَلتْهَُ بمَِـعوُنَـتكَِ فَـأطََـاعَـكَ يَـا قَـرِيـباً لا يَـبْعُدُ عَـنِ المُْـغتْرَِّ بِـهِ وَ يَـا جَـواَداً لا يبَخَْـلُ 

عَمَّنْ رَجَا ثوَاَبهَُ.  

خـدایا بـه مـن نـگاه کن، نـگاه کسی که او را خـوانـده اي و پـاسـخ داده اسـت. و بـه یاریت گـماشـته اي و اطـاعـت کرده اسـت. اي 

نزدیکی که دور نیست از کسی که اتکایش به او است. و اي بخشنده اي که از کسی  که امید به ثوابش دارد منع نمی کند. 

إِلهَِي هبَْ لِي قَلبْاً يُدنْيِهِ منِكَْ شوَْقهُُ وَ لِسَاناً يرُْفَعُ إِليَكَْ صِدْقهُُ وَ نظَرَاً يُقرَِّبهُُ منِكَْ حَقُّهُ.  

خـدایا قلبی عـطایم کن که شـوقـش بـه تـو نـزدیکش کند. و زبـانی که صـدقـش بـه سـویت بـالایش بـرد. و تـأملّی که بـا 

حق بینی اش نزدیکش کند. 

إِلهَِي إِنَّ منَْ تَعرََّفَ بكَِ غيَرُْ مجَهْوُلٍ وَ منَْ لاذَ بكَِ غيَرُْ مخَْذُولٍ وَ منَْ أَقبَْلتَْ عَليَهِْ غيَرُْ ممَْلوُكٍ [ممَْلوُلٍ ] . 

خـدایا آن که بـا تـو شـناخـته شـد، گـمنام نیست. و آن که بـه تـو پـناه بـرد، رهـا شـده نیست. و کسی که تـو بـه او روي آوري، آزاد 

است. 

إِلهَِـي إِنَّ مَـنِ انْـتهَجََ بِـكَ لمَُسْـتنَيِرٌ وَ إِنَّ مَـنِ اعْـتَصَمَ بِـكَ لمَُسْـتجَيِرٌ وَ قَـدْ لُـذتُْ بِـكَ يَـا إِلهَِـي فَـلا تُـخيَِّبْ ظَـنِّي مِـنْ رَحْـمتَكَِ وَ لا 

تحجَْبُنِْي عنَْ رَأْفتَكَِ.  

خـدایا هـر کس بـا تـو راه جـوید، راهـش روشـن و واضـح اسـت. و هـر کس بـه تـو پـناه جـوید، پـناه دارد. و خـداي مـن بـه تـو پـناه 

آورده ام، پس گمان نیکم را به رحمتت نا امُید مکن. و رأفت و مهربانیت را از من مگیر. 

إِلهَِي أَقِمنِْي فِي أهَْلِ وَلايتَكَِ مُقَامَ منَْ رَجَا الزِّيَادَةَ منِْ محَبََّتكَِ.  

خدایا مرا در میان محبّینت مانند کسی قرار ده که امیدش زیاد شدن محبتّ تو است. 

إِلهَِي وَ أَلهِْمنِْي وَلهَاً بِذِكرِْكَ إِلَى ذِكرِْكَ وَ هِمَّتِي فِي رَوحِْ نجََاحِ أَسْمَائكَِ وَ محََلِّ قُدْسكَِ.  

خـدایا وجـد و شیفتگی ذکرت را در هـمه حـال بـه مـن الـهام کن. و هـمّتم را در گـشایش اسـماء نیکو، و جـایگاه پـاك و 

مقّدست قرار ده. 
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إِلهَِـي بِـكَ عَـليَكَْ إِلا ألَحَْـقتْنَِي بمحََِـلِّ أهَْـلِ طَـاعَـتكَِ وَ المَْـثوَْى الـصَّالِـحِ مِـنْ مَـرْضَـاتِـكَ فَـإنِِّـي لا أَقْـدرُِ لنَِفْسِـي دَفْـعاً وَ لا أَمْـلكُِ لَـهَا 

نَفْعاً.  

خـدایا بـه خـودت بـر خـودت قـسم، مـرا بـه جـایگاه اهـل طـاعـتت، و جـاي نیکویی که مـورد رضـایتت بـاشـد بـرسـان؛ که مـن 

توانایی دفع کوچکترین چیزي را از خویش ندارم، و هیچ نفعی را نیز براي خود نمی توانم به دست آورم. 

إِلهَِي أنََا عبَْدُكَ الضَّعيِفُ المُْذنْبُِ وَ ممَْلوُككَُ المنُْيِبُ [المَْعيِبُ ] فلَا تجَْعَلنِْي ممَِّنْ صرََفتَْ عنَهُْ وَجهْكََ وَ حجَبَهَُ سهَوُْهُ عنَْ عَفوِْكَ. 

خـدایا مـن بـنده ي ضعیف گنهکارم، و مـملوكِ پشیمان و تـوبـه کار، پـس مـرا از آنـان که روي از ایشان بـرگـردانـدي، و غـفلتشان 

مانع عفوت شده قرار مده. 

 إِلهَِـي هَـبْ لِـي كَـمَالَ الأنِْـقطَِاعِ إِلَـيكَْ وَ أنَِـرْ أَبْـصَارَ قُـلوُبِـنَا بِـضيَِاءِ نَـظرَهَِـا إِلَـيكَْ حَـتَّى تخَْـرقَِ أَبْـصَارُ الْـقُلوُبِ حُـجبَُ الـنُّورِ فَـتَصِلَ 

إِلَى مَعْدِنِ الْعظََمةَِ وَ تَصيِرَ أرَْواَحنَُا مُعَلَّقةًَ بِعزِِّ قُدْسكَِ.  

خـدایا کمال بـریدن (از هـمه) را بـه مـن هـدیه کن. و دیدگـان قـلب هـایمان را بـه نـور تـوجـّه بـه سـوي خـودت نـورانی کن؛ تـا 

دیدگان قلب ها، حجاب هاي نورانی را پاره کند؛ و به معدن عظمت برسد؛ و ارواح ما به عزتّ مقّدست آویخته گردد. 

إِلهَِي وَ اجْعَلنِْي ممَِّنْ نَادَيتْهَُ فَأَجَابكََ وَ لاحظَتْهَُ فَصَعقَِ لجلَِالكَِ فنََاجيَتْهَُ سرِاّ وَ عَمِلَ لكََ جهَرْا. 

خـدایا مـرا از کسانی که خـوانـدي و (نـوایت را) اجـابـت کردنـد قـرار ده. و از کسانی که بـه او تـوجـّه کردي، و در مـقابـل 

جلالت مدهوش شدند قرار ده. با او در خلوت گفت و گو کردي، و او آشکارا براي تو کار کرد. 

إِلهَِي لَمْ أُسَلِّطْ عَلَى حُسنِْ ظنَِّي قنُوُطَ الإِْيَاسِ وَ لا انْقطََعَ رَجَائِي منِْ جَميِلِ كرََمكَِ.  

خدایا (اي کاش) نا امُیدي و یأس را بر خوش بینیم حاکم نکنم. و امیدم به زیبایی کرامتت قطع نشود. 

إِلهَِي إِنْ كَانتَِ الخطََْايَا قَدْ أَسْقطَتَنِْي لَدَيكَْ فَاصْفحَْ عنَِّي بحُِسنِْ توََكُّلِي عَليَكَْ.  

خدایا اگر اشتباهاتم مرا از نظرت انداخته، به خاطر توکّل نیکویم از من بگذر. 

إِلهَِي إِنْ حطََّتنِْي الذُّنوُبُ منِْ مَكَارِمِ لطُْفكَِ فَقَدْ نبََّهنَِي اليَْقِينُ إِلَى كرََمِ عطَْفكَِ.  

خدایا اگرچه گناهانم از لطف بی پایانت مرا دور کرده، ولی یقین به مهربانی فراوانت بیدارم کرده است. 
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إِلهَِي إِنْ أنََامتَنِْي الْغَفْلةَُ عنَِ الاستِْعْداَدِ لِلِقَائكَِ فَقَدْ نبََّهتَنِْي المَْعرِْفةَُ بِكرََمِ آلائكَِ.  

خدایا اگر غفلت از آمادگی براي دیدارت مرا به خواب برده، معرفت به نعمت هاي والایت مرا بیدار کرده. 

إِلهَِي إِنْ دَعَانِي إِلَى النَّارِ عظَيِمُ عِقَابكَِ فَقَدْ دَعَانِي إِلَى الجنََّْةِ جزَِيلُ ثوَاَبكَِ.  

خدایا اگر عقاب و کیفر بزرگت مرا به سوي آتش جهنّم بخواند، ثواب فراوانت به بهشت خواند. 

إِلهَِـي فَـلكََ أَسْـأَلُ وَ إِلَـيكَْ أَبتْهَِـلُ وَ أرَْغَـبُ وَ أَسْـأَلُـكَ أَنْ تُـصَلِّيَ عَـلَى محَُـمَّدٍ وَ آلِ محَُـمَّدٍ وَ أَنْ تجَْـعَلنَِي ممَِّـنْ يُـدِيمُ ذِكْـرَكَ وَ لا 

ينَْقضُُ عهَْدَكَ وَ لا يَغْفُلُ عنَْ شُكرِْكَ وَ لا يَستْخَِفُّ بِأَمرِْكَ.  

خـدایا از تـو می خـواهـم، و بـه درگـاه تـو زاري و لابـه می کنم، و اشـتیاقـم بـه سـوي تـو اسـت. و از تـو می خـواهـم که بـر محـمّد و 

آل محـمّد صـلوات فـرسـتی. و مـرا از آنـان  که همیشه بـه یاد تـو هسـتند، و عهـد بـا تـو را نمی شکنند، و از شکر تـو غـافـل 

نمی شوند، و امر تو را کوچک نمی شمارند، قرار ده. 

إِلهَِـي وَ ألَحِْـقنِْي بِـنوُرِ عِـزِّكَ الأَْبْـهجَِ فَـأَكُـونَ لَـكَ عَـارِفـا وَ عَـنْ سِـواَكَ منُحَْـرِفـاً وَ مِـنكَْ خَـائِـفاً مُـراَقِـباً يَـا ذاَ الجَْـلالِ وَ الإِْكْـراَمِ وَ صَـلَّى 

اللَّهُ عَلَى محَُمَّدٍ رَسوُلهِِ وَ آلهِِ الطَّاهرِِينَ وَ سَلَّمَ تَسْليِما كثَيِرا.  

خـدایا مـرا بـه نـور عـزتّ بـهجت زایت بـرسـان، تـا تـو را بـشناسـم، و از غیر تـو روي بـگردانـم؛ و از تـو تـرسـان و مـراقـب بـاشـم. اي 

صاحب جلال و کرامت. و صلوات خدا بر محمّد رسولش و آل پاکش باد، و سلام بسیار بر ایشان باد. 
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مـناجـات شـعبانیه نیازي بـه تـوصیف و شـرح امـثال بـنده  نـدارد. فـرازهـاي این مـناجـات در اوج و نـهایت مـعارف اسـت. اگـر •

همین یک مـناجـات در دسـترس انـسان بـود، او را از هـر مـتن عـرفـانی دیگري بی نیاز می سـاخـت. امـّا تـأسـّف همیشگی بـر 

این که بـه آن چـه داریم تـوجـّه نمی کنیم، و دنـبال آن چـه نـداریم می رویم. شـرح و تـوصیف بیش  از  این بـا جـمله ي ابـتدایی 

حقیر در تـعارض اسـت. بـراي همین بـه سیري کوتـاه در این مـناجـات پـرداخـته، و همگی را دعـوت بـه خـوانـدن دائمی 

مـناجـات شـعبانیه می کنم. نـه فـقط در مـاه شـعبان و بـر سـجّاده! بـاید این مـتون را مـطالـعه کرد و در مـورد آن انـدیشید، 

حداقل چنان که با یک متن فلسفی یا عرفانی برخورد می کنیم. 

فـرازهـاي مـناجـات شـعبانیه بـا صـلوات بـر پیامـبر اکرم آغـاز می شـود. این مـهم نـشان دهـنده ي عـظمت مطلبی اسـت که در پی •

صـلوات خـواهـد آمـد. در قـرآن کریم آمـده اسـت: إِنَّ الـلَّهَ وَ مَـلائِـكتَهَُ يُـصَلُّونَ عَـلَى الـنَّبِيِّ يـا أَيُّـهَا الَّـذِيـنَ آمَـنوُا صَـلُّوا عَـليَهِْ وَ 

سَـلِّموُا تَسْـليِماً (سـوره ي احـزاب، آیه 56). شـأن صـلوات و فـرسـتادن آن فـقط مـختصّ خـداونـد مـتعال و مـلائکه اسـت، که 

گـویا تشـرّفـاً بـه انـسان نیز این اجـازه داده شـده اسـت. اگـرچـه مـتون روایی بسیاري در بـاب صـلوات وارد شـده اسـت، امـّا  

همین آیه در شـأن صـلوات کافی و وافی اسـت.. وقتی عـبارت و متنی در جـلد صـلوات قـرار می گیرد نـشان دهـنده ي 

عـظمت مـطلب اسـت. بـه عـلاوه که وقتی مـناجـاتی خـوانـده می شـود، و در بین فـقرات آن صـلوات فـرسـتاده می شـود، 

لـطافتی وجـود انـسان را فـرامی گیرد که بـر اهـل ذوق پـوشیده نیست. در فـراز پـایانی حـضرت طـلب صـلوات بـر پیامـبر و 

آلش دارد: أَسْأَلكَُ أَنْ تُصَلِّيَ عَلَى محَُمَّدٍ وَ آلِ محَُمَّدٍ. 

این مـناجـات در واقـع راز و نیازي عـاشـقانـه اسـت، عـاشقی که مـعشوق خـود را حـاضـر می بیند. بـا مـحبوب حـاضـري سـخن •

می گـوید که او را در هـر لحـظه وجـدان می کند. مـناجـات بـا خـداي غـایبی نیست که در میان نـباشـد. در این مـطلب دقـّت 

نـمایید. بـا خـود خـلوت کنیم و فـقرات را بـخوانیم، آیا رابـطه ي مـا بـا خـداونـد شـباهـتی بـه بیان امیرمـؤمـنان دارد. مـا یا بـا 

خـداونـد سـخن نمی گـوییم،  یا حـرفی نـداریم تـا بـا او بـزنیم، یا اگـر حـرفی داشـته بـاشیم و بـخواهیم بـا او سـخن بـگوییم او 
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را حـاضـر نمی یابیم. در فـقرات ابـتدایی مـناجـات تـأمـّل بـفرمـایید: الـلَّهُمَّ صَـلِّ عَـلَى محَُـمَّدٍ وَ آلِ محَُـمَّدٍ وَ اسْـمَعْ دُعَـائِـي إِذاَ 

دَعَـوْتُـكَ وَ اسْـمَعْ نِـداَئِـي إِذاَ نَـادَيْـتكَُ وَ أَقْـبِلْ عَـلَيَّ إِذاَ نَـاجَـيتْكَُ فَـقَدْ هَـرَبْـتُ إِلَـيكَْ وَ وَقَـفتُْ بَـينَْ يَـدَيْـكَ مُسْـتَكيِناً لَـكَ مُـتَضرَِّعـاً إِلَـيكَْ 

راَجِـياً لمَِـا لَـدَيْـكَ ثَـواَبِـي وَ تَـعْلَمُ مَـا فِـي نَفْسِـي وَ تَـخبْرُُ حَـاجَـتِي وَ تَـعرْفُِ ضَـميِرِي وَ لا يَـخْفَى عَـليَكَْ أَمْـرُ مُـنْقَلبَِي وَ مَـثوْاَيَ وَ مَـا أرُِيـدُ 

أَنْ أُبْـدِئَ بِـهِ مِـنْ مَـنطِْقِي وَ أَتَـفوََّهَ بِـهِ مِـنْ طَـلبِتَِي وَ أرَْجُـوهُ لِـعَاقِـبتَِي. حـضرت می فـرمـاید وقتی تـو را می خـوانـم آن را می شـنوي. 

این خداي حاضر است. در کلمه کلمه ي این عبارات محبت جریان دارد: وَقَفتُْ بَينَْ يَدَيكَْ مُستَْكيِناً لكََ متَُضرَِّعاً إِليَكَْ.  

إِلهَِـي إِنْ حَـرَمْـتنَِي فَـمنَْ ذاَ الَّـذِي يَـرزُْقُـنِي وَ إِنْ خَـذَلْـتنَِي فَـمنَْ ذاَ الَّـذِي يَـنْصرُنُِـي. خـداونـد مـالک انـسان اسـت. وقتی انـسان ملک •

حقیقی او بـود، کسی جـز او نمی تـوانـد عـطا  و سـلب کند. ریشه ي این فکر در فـهم ملکیت حقیقی اسـت. در این مـهمّ بـه 

دو آیه تـوجـّه کنیم: قُـلِ الـلَّهُمَّ مـالِـكَ المُْـلكِْ تُـؤْتِـي المُْـلكَْ مَـنْ تَـشاءُ وَ تَـنزْعُِ المُْـلكَْ ممَِّـنْ تَـشاءُ وَ تُـعزُِّ مَـنْ تَـشاءُ وَ تُـذِلُّ مَـنْ تَـشاءُ بِـيَدِكَ 

الخَْـيرُْ إنَِّـكَ عَـلى كُـلِّ شَـيْءٍ قَـدِيرـٌ (آل عـمران،26)؛ وَ إِنْ يمَْـسَسكَْ الـلَّهُ بِـضرٍُّ فَـلا كـاشِـفَ لَـهُ إِلاَّ هُـوَ وَ إِنْ يُـرِدْكَ بِـخيَرٍْ فَـلا راَدَّ لِـفَضْلهِِ 

يُصيِبُ بهِِ منَْ يَشاءُ منِْ عبِادِهِ وَ هوَُ الْغَفوُرُ الرَّحيِمُ (یونس، 107).  

] مَـا أنْـتَ أهْـلهُُ وَ تَـغَمَّدْتَـنِي بِـعَفوِْكَ إِلهَِـي إِنْ • إِلهَِـي كَـأنِّـي بنَِفْسِـي واَقِـفةٌَ بَـينَْ يَـدَيْـكَ وَ قَـدْ أظَـلَّهَا حُـسنُْ تَـوَكُّـلِي عَـليَكَْ، فَـقُلتَْ [فَـفَعَلتَْ

عَـفوَتَْ فَـمنَْ أوْلَـى مِـنكَْ بِـذَلِـك؛َ تـرجـمه ي مـحتوایی این عـبارت چنین اسـت: خـدایا بـا اعـتماد بـه تـو که تـنها چیزي اسـت که 

دارم در مـقابـلت قـرار گـرفـته ام، و تـو بـدیهاي مـرا بـا بخششـت پـوشـانـدي. چـنان که خـود سـزاوار آنی. در حـالی که مـن چنین 

لیاقتی نداشته و ندارم. 

إِلهَِـي لَـمْ يَـزَلْ بِـرُّكَ عَـلَيَّ أيَّـامَ حَـيَاتِـي فَـلا تَـقطَْعْ بِـرَّكَ عَـنِّي فِـي ممََـاتِـي إِلهَِـي كَـيْفَ آيَـسُ مِـنْ حُـسنِْ نَـظرَِكَ لِـي بَـعْدَ ممََـاتِـي وَ أنَْـتَ لَـمْ •

تُـوَلِّـنِي [تُـولِـنِي] إِلاّ الجَْـميِلَ فِـي حَـيَاتِـي. این نـگاه بـه خـداونـد مـتعال از تـعالیم عـالیه اسـلام اسـت. نـگاه بـا حـسن نـظر در 

روایت مـشهوري آمـده اسـت: أبِـي الحَْـسنَِ الرـِّضَـا(ع) قَـالَ: أحْـسنِِ الـظَّنَّ بِـالـلَّهِ فَـإِنَّ الـلَّهَ عَـزَّ وَ جَـلَّ يَـقوُلُ أنَـا عِـنْدَ ظَـنِّ عَـبْدِيَ المُْـؤْمِـنِ 
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بِـي إِنْ خَـيرْاً فَـخيَرْاً وَ إِنْ شَـراًّ فَشَـراًّ (کافی، ج 2، ص 72). بـا خـداي مهـربـان زنـدگی کردن نتیجه اش امید بی پـایان بـه او 

اسـت. حـضرت می فـرمـاید: در زنـدگی دنیا جـز زیبایی در حـقّم روا نـداشـتی. این نـگاه بی نظیر بـا تـوجـّه بـه مـصائـب و 

مشکلات بسیاري که در زنـدگی این بـزرگـواران بـوده اسـت واقعی اسـت. آن هـا سخنی جـز حقیقت بـر زبـان نمی آورنـد. 

واقـعاً هـرچـه بـر ایشان می گـذشـته اسـت خـوبی می دیده انـد. در آیات 62 تـا 64 سـوره ي یونـس آمـده اسـت:  أَلا إِنَّ أولِـياءَ 

الـلَّهِ لا خَـوفٌ عَـليَهِم وَلا هُـم يحَـزنَوـنَ، الَّـذيـنَ آمَـنوا وَكـانوـا يَـتَّقونَ، لَـهُمُ البُشـرى فِـي الحـَياةِ الـدُّنـيا وَفِـي الآخِـرَةِ لا تَـبديـلَ لِـكَلِماتِ الـلَّهِ 

. اولیاي الهی هیچ خـوف و حـزنی در زنـدگی نـدارنـد. اوج تـمامی این نـصوص بیان رسـاي زینب  ذلِـكَ هُـوَ الـفوَزُ الـعظَيمُ

کبري علیها السـّلام اسـت: مـا رأیت إلاّ جـمیلا. این جـمله در اوج مـصائبی که ممکن اسـت بـراي یک انـسان پیش بیاید 

گـفته شـده اسـت. یا عـبارت گهـربـار سیدالشّهـداء در لحـظات پـایانی عـمرشـان که فـرمـودنـد: إلهِـى رِضًـى بِـقَضائکَِ تَسـلیِمًا 

لأمْــرکَِ لا مَــعبودَ سِــواکَ یا غیِاثَ المُســتَغیثینَ. این روش فکر و زنـدگی انـسان هـاي مـعنوي اسـت. در ادامـه ي همین 

فـقرات عـباراتی آمـده اسـت که تکمیل کننده ي عـبارات گـذشـته اسـت: إِلهَِـي تَـوَلَّ مِـنْ أمْـرِي مَـا أنْـتَ أهَْـلهُُ وَ عُـدْ عَـلَيَّ بِـفَضْلكَِ 

عَـلَى مُـذنِْـبٍ قَـدْ غَـمرََهُ جهَْـلهُُ إِلهَِـي قَـدْ سَـترَتَْ عَـلَيَّ ذنُُـوبـا فِـي الـدُّنْـيَا وَ أنَـا أَحْـوجَُ إِلَـى سَـترْهَِـا عَـلَيَّ مِـنكَْ فِـي الأْخْـرَى [إِلهَِـي قَـدْ 

أحْـسنَتَْ إِلَـيَ ] إِذْ لَـمْ تظُهِْـرهَْـا لأِحَـدٍ مِـنْ عِـبَادِكَ الـصَّالحِِـينَ فَـلا تَـفْضحَنِْي يَـوْمَ الْـقيَِامَـةِ عَـلَى رُءُوسِ الأْشْـهَادِ. بـاز در ادامـه ی مـناجـات 

آمـده اسـت: إِلهَِـي إِنَّ مَـنِ انْـتهَجََ بِـكَ لمَُسْـتنَيِرٌ وَ إِنَّ مَـنِ اعْـتَصَمَ بِـكَ لمَُسْـتجَيِرٌ وَ قَـدْ لُـذتُْ بِـكَ يَـا إِلهَِـي فَـلا تُـخيَِّبْ ظَـنِّي مِـنْ رَحْـمتَكَِ وَ 

لا تحجَْبُنِْي عنَْ رَأفتَكَِ. 

إِلهَِـي لَـمْ يَـكنُْ لِـي حَـوْلٌ فَـأنْـتَقِلَ بِـهِ عَـنْ مَـعْصيِتَكَِ إِلا فِـي وَقْـتٍ أيْـقظَتْنَِي لمحََِـبَّتكَِ. این عـبارت کوتـاه مـناجـات درّ گـرانـمایه اي •

اسـت که بـا هـزاران کتاب و حکمت بـرابـري می کند. گـمان غـالـب مـا مسـلمانـان این اسـت که راه رهـایی از مـعاصی تـقوا 

اسـت. آن هـم تـقوایی که در اذهـانـمان سـاخـته ایم. سـال هـا این تـقواي خـودسـاخـته را بـه کار می بـندیم، و در اولین مـوقعیت 

جـدّي معصیت که قـرار می گیریم گـویا بـویی از ایمان نـبرده ایم. هـمه در آرامـش و سکون می تـوانـند مـعاصی را تـرك کنند 

و عـابـد و زاهـد بـاشـند. امـّا لحـظاتی که ظـرفیت سـنجش ایمان انـسان را دارنـد آن قـدر زیاد نیستند. حـضرت می فـرمـاید 

رهـایی از معصیت یک راه بیشتر نـدارد و آن بیدار شـدن بـا مـحبتّ تـو اسـت. وقتی اسـت که تـو مـحبّتت را در قـلب انـسان 
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قـرار دهی و او را بـه واسـطه ي مـحبت بیدار کنی. مـحبتّ که بیاید هـرچـه بـدي اسـت می رود. انـسان وقتی عـاشـق خـدا 

شـد، معصیت دیگر مـوضـوعـاً بـرایش مـعنا نـدارد. سـالـبه ي بـه انـتفاع مـوضـوع می شـود. در فـقرات قبلی مـناجـات فـراز زبیایی 

وجـود دارد که فـقط یک انـسان عـاشـق می تـوانـد این بیان لطیف را بـر زبـان بیاورد، و آن را درك کند: إِلهَِـي إِنْ أخَـذْتَـنِي 

بجُِـرْمِـي أَخَـذْتُـكَ بِـعَفوِْكَ وَ إِنْ أخَـذْتَـنِي بِـذنُُـوبِـي أَخَـذْتُـكَ بمَِـغْفرَِتِـكَ وَ إِنْ أدْخَـلتْنَِي الـنَّارَ أعْـلَمتُْ أهْـلهََا أنِّـي أحِـبُّكَ، إِلهَِـي إِنْ كَـانَ صَـغرَُ 

فِـي جَـنبِْ طَـاعَـتكَِ عَـمَلِي فَـقَدْ كَـبرَُ فِـي جَـنبِْ رَجَـائِـكَ أمَـلِي إِلهَِـي كَـيْفَ أنْـقَلبُِ مِـنْ عِـنْدِكَ بِـالخَْـيبْةَِ محَْـرُومـاً وَ قَـدْ كَـانَ حُـسنُْ ظَـنِّي 

بِـجوُدِكَ أنْ تَـقْلبِنَِي بِـالـنَّجَاةِ مَـرْحُـومـا. خـدایا اگـر مـرا بـه جـرمـم بگیري تـو را بـه عـفوت می گیرم. و اگـر بـه گـناهـانـم بگیري، بـه 

مـغفرتـت میگیرم. و اگـر در آتـش داخـلم کنی، بـه اهـل آتـش خـواهـم گـفت که بسیار دوسـتت می دارم. خـدایا اگـر عـملم در 

فـرمـانـبرداریت کم اسـت، در امیدواري بـه تـو آرزویم بسیار اسـت. خـدایا چـگونـه از نـزدت بـا نـاامیدي در حـالی که 

محـرومـم بـاز گـردم، بـا اینکه حـسن ظـنّم بـه جـودت (بخششـت) این اسـت که مـرا نـجات یافـته و مـورد رحـمت واقـع شـده 

بازگردانی. در ادامه ي مناجات آمده است: إِلهَِي أقِمنِْي فِي أهْلِ وَلايتَكَِ مُقَامَ منَْ رَجَا الزِّيَادَةَ منِْ محَبََّتكَِ. 

 إِلهَِـي مَـا أظُـنُّكَ تَـرُدُّنِـي فِـي حَـاجَـةٍ قَـدْ أفْـنيَتُْ عُـمرُِي فِـي طَـلبَهَِا مِـنكَْ. در ذیل حـسن ظـنّ بـه خـداونـد مـتعال این فـقره هـم بسیار •

شیوا و زیبا اسـت. وقتی انـسان هـدفی در زنـدگی دارد و هـمه ي هـمّ و غـمّش آن هـدف اسـت، خـداونـد هـادي و 

کمک رسـان او اسـت. امـّا این حـسن ظـنّ اسـت که بـاعـث می شـود هیچ شکّ و دلهـره اي در دل نـداشـته بـاشـد. این نـگاهِ 

یک انسان معنوي به خداوند متعال است.  

إِلهَِـي هَـبْ لِـي قَـلبْاً يُـدنِْـيهِ مِـنكَْ شَـوْقُـهُ. عـامـل نـزدیکی قـلب بـه خـداونـد مـتعال شـوق اسـت. شـوق هـمان طـور که در فـارسی •

مـعلوم اسـت میل شـدید قـلب اسـت. این واژگـان در قـامـوس ذهنی مـا در ارتـباط بـا خـدا جـایی نـدارد، درحـالی که عـامـل 

نـزدیکی قـلب بـه خـداونـد در بیان علی (ع) شـوق اسـت. قلبی که مشـتاق مـحبوبـش شـد، یک لحـظه هـم نمی تـوانـد از 
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مـحبوبـش غـافـل شـود. بـه قـول حـافـظ علیه الـرّحـمه: بیان شـوق چـه حـاجـت که سـوز آتـش دل، تـوان شـناخـت ز سـوزي که 

در سخن باشد/ هواي کوي تو از سر نمی رود آري، غریب را دل سرگشته با وطن باشد. 

إِلهَِـي وَ ألْـهِمنِْي وَلَـهاً بِـذِكْـرِكَ. یاد خـدا هـدف والاي انـسان از زنـدگی اسـت. در قـرآن آمـده اسـت: فَـإِذا قَـضيَتُْمْ مَـناسِـكَكُمْ •

فَـاذْكُـرُوا الـلَّهَ كَـذِكْـرِكُـمْ آبـاءَكُـمْ أَوْ أَشَـدَّ ذِكْـراً فَـمنَِ الـنَّاسِ مَـنْ يَـقوُلُ رَبَّـنا آتِـنا فِـي الـدُّنْـيا وَ مـا لَـهُ فِـي الآْخِـرَةِ مِـنْ خَـلاقٍ (سـوره بـقره، 

200)؛ إِنَّ فِـي خَـلقِْ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ وَ اخْـتلِافِ الـلَّيْلِ وَ الـنَّهارِ لآَيـاتٍ لأُِولِـي الأَْلْـبابِ، الَّـذِيـنَ يَـذْكُـرُونَ الـلَّهَ قِـيامـاً وَ قُـعوُداً وَ 

عَــلى جُــنوُبِــهِمْ وَ يَــتَفَكَّرُونَ فِــي خَــلقِْ الــسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ رَبَّــنا مــا خَــلَقتَْ هــذا بــاطِــلاً سُــبحْانَــكَ فَــقنِا عَــذابَ الــنَّارِ (آل عـمران، 

190/191)؛ فَـإِذا قَـضيَتُْمُ الـصَّلاةَ فَـاذْكُـرُوا الـلَّهَ قِـيامـاً وَ قُـعوُداً وَ عَـلى جُـنوُبِـكُمْ فَـإِذاَ اطْـمَأنَْـنتُْمْ فَـأَقِـيموُا الـصَّلاةَ إِنَّ الـصَّلاةَ كـانَـتْ 

عَـلَى المُْـؤْمِـنِينَ كِـتابـاً مَـوْقُـوتـاً (نـساء، 103)؛ إنَِّـما يُـرِيـدُ الشَّـيطْانُ أَنْ يُـوقِـعَ بَـينَْكُمُ الْـعَداوَةَ وَ الْـبَغْضاءَ فِـي الخَْـمرِْ وَ الميَْْسِـرِ وَ يَـصُدَّكُـمْ 

عَـنْ ذِكْـرِ الـلَّهِ وَ عَـنِ الـصَّلاةِ فهََـلْ أنَْـتُمْ مُـنتْهَوُنَ (مـائـده، 91)؛ وَ اذْكُـرْ رَبَّـكَ فِـي نَـفْسكَِ تَـضرَُّعـاً وَ خِـيفةًَ وَ دُونَ الجهَْْـرِ مِـنَ الْـقوَْلِ 

بِـالْـغُدُوِّ وَ الآْصـالِ وَ لا تَـكنُْ مِـنَ الْـغافِـلِينَ (اعـراف، 205)؛ إنَِّـمَا المُْـؤْمِـنوُنَ الَّـذِيـنَ إِذا ذُكِـرَ الـلَّهُ وَجِـلتَْ قُـلوُبُـهُمْ وَ إِذا تُـليِتَْ عَـليَهِْمْ 

آيـاتُـهُ زادَتْـهُمْ إِيمـانـاً وَ عَـلى رَبِّـهِمْ يَـتوََكَّـلوُنَ (انـفال، 2)؛ الَّـذِيـنَ آمَـنوُا وَ تَـطْمئَنُِّ قُـلوُبُـهُمْ بِـذِكْـرِ الـلَّهِ أَلا بِـذِكْـرِ الـلَّهِ تَـطْمئَنُِّ الْـقُلوُبُ 

(رعـد،  28)؛ این آیات فـقط نـمونـه اي از آیات بسیاري اسـت که دربـاره ي ذکر آمـده اسـت. بـررسی ذکر نیاز بـه مـجالی 

مـوسـّع دارد. در مـناجـات عـبارت زیبایی بیان شـده اسـت: ولـه بـه ذکر. ولـه شـور و اشـتیاق فـراوان اسـت. یاد که انـسان را 

بگیرد حـالتی در قـلب انـسان پیش می آید که شـبیه بـه هـول عظیم اسـت. گـویی انـسان در فـضایی بیکران رهـا شـده بـاشـد. 

این حـال بسیار ارزشـمند اسـت که امیرمـؤمـنان الـهام آن را طـلب می کند. در فـراز انـتهایی مـناجـات فـقره اي دیگري 

درباره ي ذکر آمده است: أنْ تجَْعَلنَِي ممَِّنْ يُدِيمُ ذِكرَْكَ. 

و هِـمَّتِي فِـي رَوحِْ نجََـاحِ أَسْـمَائِـكَ وَ محََـلِّ قُـدْسِـكَ. عـبارتی عجیب اسـت، تـرجـمه ي آن هـم بسیار دشـوار اسـت. نـجاح ظـفر •

اسـت. روح در لـغت گـشایش اسـت. شـاید مـعنا این طـور بـاشـد که هـمتّ مـن را در راه یابی بـه اسـماي والایت و جـایگاه 
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مـقدّسـت قـرار ده. از این جـاي مـناجـات عـبارات بسیار عـالی بیان می شـود که در دیگر مـتون دینی بـه این گسـتردگی و 

عمق وجود ندارد.  

إِلهَِـي هَـبْ لِـي كَـمَالَ الأنِْـقطَِاعِ إِلَـيكَْ وَ أنِـرْ أَبْـصَارَ قُـلوُبِـنَا بِـضيَِاءِ نَـظرَهَِـا إِلَـيكَْ حَـتَّى تخَْـرقَِ أبْـصَارُ الْـقُلوُبِ حُـجبَُ الـنُّورِ فَـتَصِلَ إِلَـى •

مَـعْدِنِ الْـعظََمةَِ وَ تَـصيِرَ أرْواَحُـنَا مُـعَلَّقةًَ بِـعزِِّ قُـدْسِـكَ إِلهَِـي وَ اجْـعَلنِْي ممَِّـنْ نَـادَيْـتهَُ فَـأجَـابَـكَ وَ لاحَـظتْهَُ فَـصَعقَِ لجَِـلالِـكَ فَـنَاجَـيتْهَُ سِـراّ وَ 

عَـمِلَ لَـكَ جهَْـرا. این چـند جـمله را کسی مـانـند بـنده یاراي حتی تـرجـمه هـم نیست، چـه رسـد بـه شـرح! اوجی که در بیان 

امیرمـؤمـنان وجـود دارد می تـوانـد بـراي سـنجش سیر انـسان در مسیر الهی بسیار مفید و راهـگشا بـاشـد. تـنها تـرجـمه اي که 

بـا دشـواري انـجام دادم را در این جـا خـواهـم آورد: خـدایا کمال بـریدن (از هـمه) را بـه سـوي خـودت بـه مـن هـدیه کن. و 

دیدگـان قـلب هـایمان را بـه نـور تـوجـّه شـان بـه سـوي خـودت نـورانی کن؛ تـا دیدگـان قـلب هـا حـجاب هـاي نـورانی را پـاره 

کند؛ و بـه مـعدن عـظمت بـرسـد؛ و ارواح مـا بـه عـزتّ مـقّدسـت آویخته گـردد. خـدایا مـرا از کسانی که خـوانـدي و (نـوایت 

را) اجـابـت کردنـد قـرار ده. و از کسانی که بـه او تـوجـّه کردي، و در مـقابـل جـلالـت مـدهـوش شـد قـرار ده. پـس بـا او در 

خلوت گفت و گو کردي، و او آشکارا براي تو کار کرد (براي تو شد). 

إِنْ أنَـامَـتنِْي الْـغَفْلةَُ عَـنِ الاسْـتِعْداَدِ لِـلِقَائِـكَ فَـقَدْ نبََّهَـتنِْي المَْـعرِْفَـةُ بِـكرََمِ آلائِـكَ. خـدایا اگـر غـفلت از آمـادگی بـراي دیدارت مـرا بـه •

خـواب بـرده، مـعرفـت بـه نـعمت هـاي بـزرگـت مـرا بیدار کرده. راه رهـایی از غـفلت غـوطـه ور شـدن در نـعمات والاي 

خـداونـد مـتعال اسـت. این نـعمات که لحـظه لحـظه ي انـسان را پـر کرده اسـت غـفلت را از دل انـسان می بـرد، و نـداشـتن 

غفلت، آمادگی دیدار خداوند را آن به آن به انسان عطا می کند. 
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إِلهَِـي وَ ألحِْـقنِْي بِـنوُرِ عِـزِّكَ الأْبْـهجَِ فَـأَكُـونَ لَـكَ عَـارِفـا وَ عَـنْ سِـواَكَ منُحَْـرِفـاً وَ مِـنكَْ خَـائِـفاً مُـراَقِـباً يَـا ذاَ الجَْـلالِ وَ الإِْكْـراَمِ وَ صَـلَّى الـلَّهُ •

عَـلَى محَُـمَّدٍ رَسُـولِـهِ وَ آلِـهِ الـطَّاهِـرِيـنَ وَ سَـلَّمَ تَسْـليِما كَـثيِرا. اوج این عـبارت مـانـند فـقره ي هـب لی کمال الانـقطاع اسـت. راه 

شـناخـت خـداونـد مـتعال و روي گـردانـدن از غیر او، مـلحق شـدن بـه نـور بـهجت زاي عـزتّ اسـت. این نـور چیست؟ چـه بـا 

انـسان می کند که گـام بـعدي اش شـناخـت خـداونـد و انـقطاع از غیر اسـت؟! پـاسـخ در سـعه ي فـهم این حقیر نیست. 

چـنان که ابـتداي مـناجـات بـا صـلوات آغـاز شـد، پـایان آن هـم خـتم بـه صـلوات می شـود. وَ صَـلَّى الـلَّهُ عَـلَى محَُـمَّدٍ رَسُـولِـهِ وَ آلِـهِ 

الطَّاهرِِينَ وَ سَلَّمَ تَسْليِما كثَيِرا.  
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هـدف از این نـوشـتار کوتـاه شـرح و تفصیل مـناجـات شـعبانیه نـبود. چـنان که هـدف، نـوشـتاري علمی نیز نـبوده  اسـت. کسی 

بـاید دسـت بـه شـرح این مـناجـات بـزنـد که حـداقـل نـزدیکیِ بـه این مـعارف والا داشـته بـاشـد. بـنده کجا و این مـقصد والا کجا! 

این چـند جـمله صـرفـاً بـراي این نـگاشـته شـد که لـزوم مـطالـعه ي این مـتون را یادآور بـاشـد. بـاید در آن غـوطـه ور شـد، و بـا آن 

انـس گـرفـت. این هـا جـملاتی نیستند که بـراي اسـتحباب در مـاه شـعبان بـخوانیم و تـمام. بـاید سـالیانی در آن انـدیشید و کلمه 

کلمه ي آن را بارها و بارها خواند. که شاید راهی به درك این معارف گشوده شود.  

در نـهایت فـهم این مـعارف را از خـداونـد مـتعال می خـواهـم که او علی کلّ شیئ قـدیر اسـت؛ و بـه بـنده ي نـافـهم نیز می تـوانـد 

عطا کند. و آخر دعواهم أن الحمد لله ربّ العالمین. 

یاسر محدثّ مجتهدي 
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